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Английский язык, как устоявшееся глобальное средство международного общения, приобрел 

большую популярность в результате значительной роли англоязычных государств в мировой эко-

номике, политике, культуре и образовании, расширении политических, торговых и экономических 

связей, разработке современных компьютерных технологий, развитии международного туризма, 

появлении широкой интернет-сети, телеканалов и средств массовой информации. Все это способ-

ствовало интенсивному вхождению англоязычных слов в другие языки, в том числе в немецкий и 

азербайджанский. Относительно самого понятия «заимствование», егo дефиниции и описания в 

лингвистике нет пока единого мнения. 

Заимствования в лингвистике в современной трактовке – это слова иностранного происхож-

дения, которые посредством языковых контактов попадают в другие языки и таким образом иг-

рают чрезвычайно важную роль в историческом развитии заимствующих языков. Это реально наб-

людаемое явление, которое настолько актуально и злободневно, что давно привлекает самое прис-

тальное внимание исследователей и требует ее детального рассмотрения в зависимости от самых 

различных факторов . 

В настоящей статье рассматривается состояние проблемы англицизмов, их влияние и место в 

современном немецком и азербайджанском языках с лексической и фономорфологической точек 

зрения. Исследуется их интеграция в указанные языки, а также проводится частотный и статисти-

ческий анализ употребления англицизмов в сопоставляемых языках. 

Интенсивное проникновение англицизмов в процессе глобализации в немецкий и азербай-

джанский языки, изучение проблем, связанных с появлением и освоением англицизмов в указан-

ных языках, степень их заимствования, семантические функции, употребление в различных сфе-

рах, сопоставление их функций, влияние англо-американской культуры и недостаточная изучен-

ность социолингвистических причин и степени их ассимиляции в исследуемых языках в сопоста-

вительном аспекте представляют собой интересный и актуальный учебный материал для препода-

вания на переводческих факультетах и факультетах журналистики в высших учебных заведениях. 
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Elliptik söyləmlər əsasən danıĢıq üslubu sahəsində geniĢ iĢlədilir. Bu tip söyləmlərin danıĢıq üslu-

buna aidliyi onların bədii ədəbiyyatda dialoqlarda və təsvirlərdə istifadəsində də büruzə verir. Elliptik 

söyləmlər dil modellərinin danıĢıqda reallaĢma sahəsində təzahür edən linqvistik hadisədir. Elliptik söy-

ləmlərin müxtəlif növləri konkret üslubi xüsusiyyətlərə malik olur. Təbii ki, dialoji nitqdə yarımçıq situa-

tiv və elliptik söyləmlər bütövlükdə üstünlük təĢkil edirlər. 

Müstəqil struktur tipləri təmsil edən elliptik söyləmlər üçün sintaktik ekspressiya xarakterikdir. El-

liptik söyləmlərin üst strukturu alt qatın transformalarını təmsil edir. Ətraf gerçəkliyi əks etdirən və əsa-

sən dialoji nitqdə elliptik strukturlar təfəkkür prosesinin nəticəsidir. Ekspressivliyin reallaĢma vasitələri 

elliptik söyləmlərin praqmatik potensialını gücləndirir. Elliptik söyləmlər yalnız tam strukturlarla (söy-

ləmlərlə) heç bir sintaktik və ya semantik əlaqələrin olmamasını deyil, O.Ġ.Reunovanin da qeyd etdiyi 

kimi, “həm də eyni zamanda bu və ya digər dərəcədə danıĢıq aktında təfəkkür proseslərinin müstəqil se-

mantik-struktur və praqmatik xarakteristikasını nümayiĢ etdirirlər” [1, s. 10]. 

Söyləmin bu və ya digər komponentlərin implisitliyində əks olunan ellipsis mətn yaradıcı kateqori-

yadır. Eyni zamanda elliptik elementin əsas təzahürü elleptikləĢən elementin ən yaxın kontekstdə və ya 

situasiyada olması hesab edilə bilər. Mətnin praqmatik potensialı məlumatın məzmunu ilə onun dildə ifa-

dəsinin birləĢməsidir. Adresant informasiyanın çatdırmaq üçün kommunikativ niyyətinə uyğun vacib sub-

yekt-məntiqi və konnotativ mənaya malik dil vahidlərini seçir. Onların söyləmdə təĢkili zəruri semantik 
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əlaqələr əsasında qurulur. Nəticədə mətn müəyyən praqmatik potensial, dinləyiciyə kommunikativ təsir 

göstərmək keyfiyyəti kəsb edir. Mətnin praqmatik potensialı ötürülən məlumatın məzmunu və forması ilə 

müəyyən edilməsi mənasında obyektivləĢir və sanki mətni yaradıcısından asılı olmayaraq artıq mövcud-

dur. A.Y.Məmmədovun yazdığı kimi, “mətn praqmatik effektə malik olmalıdır və sosial cəhətdən Ģərtlən-

məlidir” [2, s. 9]. 

Tərcümə prosesində mətn orijinal dilinin praqmatik münasibətləri nəzərə alınmaqla, yəni mətnin 

doğuracağı reaksiya nəzərə alınmaqla, denotativ və konnotativ məna çalarlarının dəqiq çatdırılması ilə 

tərcümə olunan dilin daĢıyıcısına ötürülür. A.D.ġveyserin də qeyd etdiyi kimi, “praqmatik münasibətləri nə-

zərə alınmaqla orijinal mətnin praqmatik uyğunlaĢması, yəni orijinal və tərcümə olunmuĢ mətni qəbul edən-

lər arasında sosial-mədəni, psixoloji və digər fərqlərə müəyyən düzəliĢlər edilməsi baĢ verir” [3, s. 145]. 

Struktur və semantik təĢkilinin müxtəlifliyinə baxmayaraq, elliptik cümlələr vahid formal yarımçıq-

lıq xüsusiyyətinə malikdir və onların praqmatik potensialının müəyyən edilməsi üçün vacib ümumi sin-

taktik mənaya (sözlə ifadə olunmamıĢ predikativliyə) malikdir. 

Mürəkkəblik, bəzən isə kontekstdən kənarda elliptik söyləmlərin mənasını dərk edə bilməmək onla-

rın tərcüməsində yaranan əsas problemidir. Elliptik söyləmi qeyri-elliptik söyləmin çevrilməsi kimi öyrə-

nilməlidir. Elliptik söyləmlərin təhlilində sıfır variantla təmsil olunmuĢ sözün eksplikasiyası üsulundan 

istifadə etmək məqsədəuyğundur. Eksplikasiya dedikdə, biz yeniləĢməni, ellipsisə əks olanı, yəni sıfır va-

riantın bu və ya digər sözün ekslikasiya olunmuĢ variantla əvəzlənməsi nəzərdə tuturuq. Elliptik söyləm-

lərin tərcümə üsullarını və onların praqmatik uyğunlaĢma xüsusiyyətlərini nəzərdən keçirək: 

/A privately-funded group that works with public bodies on renewable energy projects, will 

develop, (will) construct and (will) manage all the equipment at an estimated cost of Ј 150 m.// (Bərpa 

olunan enerji layihələri üzrə dövlət qurumları ilə iĢləyən özəl maliyyələĢdirilən, bütün dəyər qiyməti cəmi 

150 milyon funt sterling olan kompaniyalar qrupu iĢləyib hazırlayacaq, tikəcək və idarə edəcək). 

Bu nümunədə dil vahidlərinə qənaət funksiyasını həyata keçirərərk yersiz təkrarçılığın qarĢısını alır. 

Sintaktik cəhətdən bərpa oluna bilən elliptik söyləmin tərcüməsində biz sıfır transformasiyadan istifadə 

edirirk, çünki (will) köməkçi feili mənaya xələl gətirmədən tam qanuni buraxılmadır və dil vasitələrinə 

qənaət edən, təkrarçılığı aradan qaldıran vasitədir. 
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В настоящее время при обучении иностранного языка важное значение имеет не только 

приобретение учащимися языковых умений, но и приобщение их к иноязычной культуре. 

Главной целью учебных занятий является формирование коммуникативной и лингвострано-

ведческой компетенций, необходимых для успешной речевой деятельности. 

Коммуникативная компетенция, как интегративное понятие, имеет комплексную структуру и 

является отображением лингвистической (лексической, грамматической, фонетической), речевой 

(аудирование, говорение, чтение, письмо) и лингвострановедческой компетенции. Неотъемлемой 

частью процесса овладения иностранным языком является приобретение знаний по истории, геог-

рафии, государственном устройстве, культуре, быте, традициях и т.д. В этой связи, необходимо 




